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ПОВЫШЕНИЕ УРОВНЯ ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ АДАПТАЦИИ 
СТУДЕНТОВ ТЕХНОЛОГИЧЕСКОГО ВУЗА С УЧЁТОМ ПРИМЕНЕНИЯ 

ТЕХНОЛОГИЙ ВИРТУАЛЬНОЙ РЕАЛЬНОСТИ

Аннотация. Интеграция виртуальной реальности (VR) в языковое образование представляет 
собой важный междисциплинарный переход: слияние когнитивной лингвистики и иммерсивных 
технологий позволяет устранить ограничения традиционных методов языковой адаптации. Цель 
исследования – изучить эффективность VR в повышении языковой адаптации студентов техноло-
гических университетов, исследовать, как симулированная языковая среда влияет на удержание, 
вовлеченность и развитие межкультурной компетенции, опираясь на принципы психолингвисти-
ки и педагогики. Методология включает экспериментальный подход, сочетающий количественные 
и качественные оценки, использование опросов до и после эксперимента и тестов на лингвистиче-
скую компетентность для анализа влияния VR на адаптивное обучение. 

Ключевые слова: лингвистическая адаптация, виртуальная реальность, иммерсивные технологии, 
удержание языка, межкультурная компетенция, ситуативное обучение, психология образования.
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IMPROVING THE STUDENTS’ LEVEL OF LANGUAGE ADAPTATION 
AT A TECHNOLOGICAL UNIVERSITY USING VR TECHNOLOGIES

Abstract. Th e integration of virtual reality (VR) into language education represents an important in-
terdisciplinary transition: the fusion of cognitive linguistics and immersive technologies allows us to 
address the limitations of traditional language adaptation methods. Th e aim of the study is to investig-
ate the eff ectiveness of VR in enhancing the language adaptation of students in technological univer-
sities, exploring how simulated language environments aff ect retention, engagement and intercultural 
competence development using of the principles of psycholinguistics and pedagogy. Th e methodology 
includes an experimental approach combining quantitative and qualitative assessments, the use of pre- 
and post-experiment surveys and linguistic competence tests to analyse the impact of VR on adaptive 
learning.
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VR как адаптивный инструмент 
для лингвистического образования

Необ хо ди мость по вы ше ния язы ко вой 
адап та ции сту ден тов тех но ло ги че ских 
уни вер си те тов обус лов ле на уси ле ни ем 
гло баль ной вза и мос вя зан но сти и, как след-
ствие, по треб но стью в  меж куль тур ных 
и  мно гоя зы чных ком пе тен ци ях: в  этом 
ме няю щем ся лан дшаф те спо соб ность ори-
ен ти ро вать ся в  слож ной язы ко вой сре де 
име ет пер во сте пен ное зна че ние, яв ля ясь 
фун да мен таль ным мо стом меж ду тех ни чес-
ки ми зна ния ми и  меж куль тур ной ком му-
ни ка ци ей  [1; 2]. Вир ту аль ная ре аль ность 
(да лее – VR) – ин но ва ци он ное из ме ре ние 
в  об ра зо ва тель ных ме то до ло ги ях  – име ет 
зна чи тель ный транс фор ма ци он ный по-
тен ци ал для удов лет во ре ния это го спро са 
че рез им мер сив ную сре ду, ко то рая спо соб-
ству ет язы ко вой вов ле чен но сти и адап тив-
но сти  – ка че ствам, кри ти че ским как для 
ака де ми че ской, так и  для про фес сио наль-
ной ин тег ра ции в мно гоя зы чной сре де [3]. 
VR  по зво ля ет со здать си му ли ро ван ную 
язы ко вую эко си сте му, в  ко то рой сту ден-
ты мо гут вза и мо дей ство вать с язы ком как 
с  «жи вой си сте мой», в  ко то рой вер баль-
ные об ме ны и  куль тур ные ню ан сы под-
креп ля ют ся сен сор ной об рат ной свя зью 
в ре аль ном вре ме ни (слу хо вой, ви зу аль ной, 
ки не сте ти че ской), раз ви вая ком плекс ную 
язы ко вую ком пе тен цию и  спо соб ствуя 
язы ко вой ас си ми ля ции [4].

Об ра зо ва тель ные рам ки тех но ло ги че-
ских уни вер си те тов, тра ди ци он но ори ен-
ти ро ван ных на уз кос пе циа ли зи ро ван ные 
об ла сти, мо гут ис поль зо вать VR для обо га-

ще ния про цес са ов ла де ния язы ком, со еди-
няя сен сор ное по гру же ние с тех ни че ским 
обу че ни ем, что со от вет ству ет ког ни тив-
ным по треб но стям сту ден тов ин же нер ных 
и  ес те ствен но- на уч ных спе ци аль но стей, 
ко то рые вы иг ры ва ют от струк ту ри ро-
ван но го по гру же ния, обес пе чи вае мо го 
VR  [5]. Вдо ба вок непос ред ствен ное при-
ме не ние VR в  ка че стве пе да го ги че ско го 
ин стру мен та спо соб ству ет ак тив но му обу-
че нию, ук реп ляя ком му ни ка тив ные стра те-
гии в вир ту аль ной сре де, ко то рая от ра жа-
ет ау тен тич ное язы ко вое вза и мо дей ствие, 
од но вре мен но раз ви вая пра гма ти чес кую 
адап тив ность, необ хо ди мую в муль ти куль-
тур ных про фес сио наль ных сфе рах [6].

Ос нов ной це лью дан но го ис сле до ва-
ния яв ля ет ся из уче ние вли я ния тех но ло-
гий вир ту аль ной ре аль но сти на язы ко вую 
адап та цию сту ден тов. Язы ко вая адап та-
ция – мно гоу ров не вый про цесс, вклю чаю-
щий как внут рен нюю ког ни тив ную пе ре-
строй ку, так и внеш нюю ком му ни ка тив ную 
пе ре строй ку в  язы ко вых рам ках (вклю чая 
сдви ги в  вос при ятии, по ни ма нии и  вер-
баль ном вы ра же нии),  – все вза и мо дей-
ствия в VR- сре де ста но вят ся сред ством для 
улуч ше ния «лин гви сти че ской ас си ми ля-
ции». Ис сле до ва ние пре сле ду ет кон крет-
ные це ли: вы яв ле ние пе ре мен ных, ко то рые 
ка та ли зи ру ют ус пех адап та ции, как внут-
рен них (ког ни тив ная гиб кость, лин гви-
сти че ская ком пе тен тность), так и внеш них 
(ди зайн ин тер фей са VR, ин те рак тив ная 
слож ность) эле мен тов, и  од но вре мен но 
оцен ка об ра зо ва тель ной эф фек тив но сти 
VR как лин гви сти че ско го ин стру мен та. 
Каж дый ана ли зи руе мый фак тор дей ству ет 
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в  двой ных рам ках ко ли че ствен ной и  ка че-
ствен ной оцен ки.

В по след ние го ды язы ко вая адап та ция 
бы ла пе ре ос мыс ле на в  рам ках пе да го ги ки 
ино стран ных язы ков, где тра ди ци он ные 
и  со вре мен ные ме то ди ки рез ко рас хо дят-
ся: тра ди ци он ное обу че ние язы ку ча сто 
де ла ет ак цент на струк ту ри ро ван ных грам-
ма ти че ских под хо дах, ко то рые ста вят во 
гла ву уг ла язы ко вую точ ность, а  не  спон-
тан ное вза и мо дей ствие (со зда вая фор му 
«ста ти че ской адап та ции»); на про тив, ин-
но ва ци он ные ме то ды вво дят им мер сив ные 
сре ды, та кие как вир ту аль ная ре аль ность 
(VR), ко то рые куль ти ви ру ют адап та цию 
че рез вза и мо дей ствие в ре аль ном вре ме ни 
и  меж куль тур ные об ме ны  [7]. От ра же ни-
ем это го сдви га яв ля ет ся про ти во ре чие 
меж ду ус то яв ши ми ся пе да го ги чес ки ми мо-
де ля ми и раз ви ваю щим ся тех но ло ги че ским 
лан дшаф том, ко то рый пре до став ля ет  VR; 
тра ди ци он ные мо де ли по- пре жне му ос но-
ва ны на сце нар ных, мо но лит ных язы ко вых 
уп раж не ни ях, в то вре мя как мо де ли VR по-
зво ля ют по лу чить те ку чий, им мер сив ный 
опыт, ко то рый ими ти ру ет «ес те ствен ные 
язы ко вые эко си сте мы», спо соб ствуя язы-
ко вой ас си ми ля ции че рез опы тное обу че-
ние и об ще ние в кон тек сте [8].

При срав не нии ме то дик тра ди ци он ное 
обу че ние ис поль зу ет пря мые, контр оли-
руе мые ме ха низ мы об рат ной свя зи, под-
дер жи вая струк ту ри ро ван ные язы ко вые 
ре зуль та ты, ко то рые ча сто со от вет ству ют 
це лям, ори ен ти ро ван ным на эк за мен; в от-
ли чие от это го VR пре дла га ет адап тив ную, 
спон тан ную язы ко вую прак ти ку, ко то рая 
со от вет ству ет язы ко вым и  куль тур ным 
тре бо ва ни ям ре аль но го ми ра, по вы шая 
ког ни тив ную вов ле чен ность и  ми ни ми зи-
руя тре во гу при вы пол не нии за да ний че рез 
им мер сив ные сце на рии (на при мер, вир ту-
аль ные кон фе рен ции или ин те рак тив ные 
за да ния в  раз лич ных со цио куль тур ных 

кон тек стах)  [9]. Кур сы по ин тег ри ро-
ван но му из уче нию со дер жа ния и  язы ка 
(CLIL) в VR де мон стри ру ют спо соб ность 
VR к  адап та ции в  дол гос роч ной пер спек-
ти ве: здесь язы ко вые и пре дмет ные зна ния 
пе ре се ка ют ся в вир ту аль ной сфе ре, со зда-
вая «гиб рид ную пе да го ги чес кую эко си-
сте му», ко то рая спо соб ству ет ос вое нию 
язы ка и со дер жа ния как вза и мос вя зан но го 
це ло го, где каж дое вза и мо дей ствие за но во 
оп ре де ля ет адап та цию [10].

Бла го да ря сли я нию тех но ло ги че ских 
до сти же ний VR ук реп ля ет свою роль в ка-
че стве адап тив но го ин стру мен та для лин-
гви сти че ско го об ра зо ва ния, воп ло щая 
в  се бе слож ное вза и мо дей ствие ког ни тив-
ных, аф фек тив ных и кон тек сту аль ных фак-
то ров, ко то рые пре вра ща ют адап та цию 
в  мно го мер ный фе но мен обу че ния; та кая 
ин но ва ция под чер ки ва ет пе да го ги че ский 
па ра докс: хо тя VR спо соб ству ет язы ко-
вой бег ло сти, его ин тег ра ция стал ки ва-
ет ся с  ин сти ту цио наль ны ми ба рье ра ми. 
Ог ра ни чен ное зна ком ство пре по да ва те-
лей и  недо ста точ ные ис сле до ва ния пре-
пят ству ют рас про стра не нию это го ин-
стру мен та, несмот ря на его по тен ци ал для 
пе ре оп ре де ле ния па ра дигм язы ко во го об-
ра зо ва ния [11]. 

Внед ре ние вир ту аль ной ре аль но сти 
в об ра зо ва ние пе ре смат ри ва ет тра ди ци он-
ные гра ни цы ког ни тив но го и  лин гви сти-
че ско го вза и мо дей ствия. В  ис сле до ва ни ях 
под чер ки ва ет ся пре об ра зую щее вли я ние 
VR на «ког ни тив ную вов ле чен ность», 
улуч шаю щее вос при ятие и мо ти ва цию сту-
ден тов по сред ством им мер сив ных, муль ти-
сен сор ных сред (сред, ко то рые вы зы ва ют 
ак тив ное уча стие, а  не пас сив ное вос при-
ятие). Дей стви тель но, VR со зда ет «син те-
ти чес кую ре аль ность», ко то рая по зво ля ет 
сту ден там пре одо леть ог ра ни че ния тра ди-
ци он ных ди дак ти че ских ме то дов, со зда вая 
ус ло вия для экс пе ри мен таль но го обу че-
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ния, ко то рое ук реп ля ет па мять и  по ни ма-
ние, обес пе чи вая сре ду, в ко то рой сту ден-
ты мо гут пе ре жи вать язы ко вые кон тек сты 
как ре аль ные со бы тия [12].

Ис поль зо ва ние VR в  обу че нии язы ку 
да ет осо бые пре иму ще ства, ко то рые опи-
ра ют ся на ди на ми ку мо ти ва ции,  – пре об-
ра зо ва ние аб стракт ных лин гви сти че ских 
по ня тий в ося зае мый опыт; VR со еди ня ет 
лин гви сти че ское по гру же ние и  эмо цио-
наль ные ин ве сти ции, ко то рые со вмест но 
сти му ли ру ют эф фек тив ную ког ни тив ную 
об ра бот ку [13]. Фак то ры вов ле че ния, уси-
ли вае мые VR, вы хо дят за рам ки шаб лон-
ных гра ниц обу че ния: его им мер сив ные 
воз мож но сти ак ти ви зи ру ют вос ста нов ле-
ние па мя ти на ос но ве схем, за креп ляя тем 
са мым за по ми на ние, бла го да ря внед ре нию 
язы ка в  реа ли стич ные сце на рии (на при-
мер, вир ту аль ные диа ло ги или ин те рак тив-
ные лан дшаф ты), ко то рые под дер жи ва ют 
кон тек сту аль ное ус вое ние язы ка и  ус той-
чи вое вза и мо дей ствие [14].

Од но вре мен но с  этим ког ни тив ные 
пре иму ще ства VR по лу чи ли эм пи ри чес-
кую под дер жку, под чер ки ваю щую ее спо-
соб ность сни жать тре вож ность при вы-
пол не нии за да ний,  – рас про стра нен ное 
пре пят ствие при из уче нии язы ка – за счет 
вос про из ве де ния сце на ри ев ре аль но го ми-
ра без да вле ния фи зи че ско го вза и мо дей-
ствия, эф фек тив но обес пе чи вая «аф фек-
тив ный фильтр», ко то рый сни жа ет стресс, 
спо соб ствуя ком му ни ка тив ной уве рен но-
сти и адап тив но сти [15]. По доб ные вы во-
ды ука зы ва ют на по тен ци ал VR не толь ко 
для по вы ше ния язы ко вой адап та ции сту-
ден тов, но и для ук реп ле ния их со цио куль-
тур ной ком пе тен ции. VR со зда ет об ласть, 
где пе ре се ка ют ся «син те ти че ское вза и мо-
дей ствие» и «куль тур ная кон тек сту а ли за-
ция», по зво ляя сту ден там вза и мо дей ство-
вать с  раз лич ны ми язы ко вы ми рам ка ми, 
впи ты вая слож ные куль тур ные сиг на лы 

в  контр оли руе мой сре де (та кие пе ре се че-
ния мо де ли руе мых со цио лин гви сти че ских 
эле мен тов в VR спо соб ству ют меж куль тур-
но му по ни ма нию, необ хо ди мо му для язы-
ко вой адап та ции).

Ин тег ра ция VR в об ра зо ва тель ный про-
цесс сиг на ли зи ру ет о  па ра диг маль ном 
сдви ге  – пе ре хо де от ста тич ных, ос но ван-
ных на за учи ва нии прак тик из уче ния язы ка 
к  ин те рак тив но му, бо га то му се ми оти кой 
опы ту, спо соб ству ю ще му це лост ной и ре-
зо нанс ной фор ме язы ко во го по гру же ния. 
VR пе ре во дит тра ди ци он ное обу че ние 
язы ку в  сфе ру циф ро во го об ра зо ва ния, 
ко то рое учи ты ва ет как ког ни тив ные, так 
и аф фек тив ные ас пек ты обу че ния, обес пе-
чи вая его ак ту аль ность для бу ду щих пе да-
го ги че ских лан дшаф тов [16].

Языковая адаптация студентов 
технологических университетов: оценка 

трансформационного потенциала VR

Язы ко вая адап та ция сту ден тов в  тех-
но ло ги че ских уни вер си те тах со пря же-
на  с  раз лич ны ми про бле ма ми, обус лов-
лен ны ми тон кос тя ми вос при ятия язы ка 
и  куль тур ны ми ба рье ра ми: сре да тре бу ет 
уг луб лен но го по ни ма ния «се ми оти че ско-
го по гру же ния», ко гда сту ден ты дол жны 
ори ен ти ро вать ся в  язы ко вой эко си сте ме, 
за ча стую ли шен ной непос ред ствен ной 
куль тур ной кон тек сту а ли за ции. Тех но ло-
гия VR ста но вит ся уси ли те лем та кой адап-
та ции, ими ти руя «со цио лин гви сти чес кую 
бли зость», встра и вая язы ко вые эле мен ты 
в  ин те рак тив ные рам ки, ко то рые от ра жа-
ют ре аль ные си туа ции [1].

Язы ко вая адап та ция сту ден тов тех-
но ло ги че ских уни вер си те тов вы яв ля ет 
при су щие им ба рье ры, сфор ми ро ван ные 
ог ра ни чен ным язы ко вым по гру же ни ем 
и  недо ста точ ным вза и мо дей стви ем с  но-
си те ля ми язы ка. Эти ог ра ни че ния пре-
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пят ству ют при об ре те нию пра гма ти че ской 
ком пе тен ции, ко гда от сут ствие пря мо го 
язы ко во го по гру же ния на ру ша ет ес те-
ствен ный про цесс об ра бот ки язы ка и  со-
кра ща ет воз мож но сти для ау тен тич но го 
кон тек сту аль но го при ме не ния. Та ко го ро-
да про бле мы осо бен но яр ко про яв ля ют ся 
в  тех ни че ской сре де  – здесь спе циа ли зи-
ро ван ный жар гон за ме ня ет по всед нев ный 
язык об ще ния, со зда вая фор му «тер ми-
но ло ги че ской изо ля ции», ко то рая су жа ет 
лин гви сти чес кую ва риа тив ность.

Тех но ло гия вир ту аль ной ре аль но сти 
(VR) как им мер сив ный ин тер фей с пре-
дстав ля ет со бой кор рек ци он ную «син те-
ти чес кую сре ду», спо соб ную вос про из-
во дить ре аль ную язы ко вую сре ду, ко то рая 
об лег ча ет опы тное вза и мо дей ствие и  рас-
ши ря ет ком му ни ка тив ные воз мож но сти. 
VR слу жит «си му ли ро ван ной язы ко вой 
сре дой оби та ния», устра няя этот про бел 
пу тем со дей ствия язы ко вой бли зо сти к ре-
аль но му диа ло гу и  си туа тив ным ре ак ци-
ям, тем са мым при бли жая вза и мо дей ствие 
с  но си те лем язы ка в  контр оли руе мых, но 
адап тив ных рам ках. 

В дан ном ис сле до ва нии вы дви га ет ся ги-
по те за: VR спо со бен по вы сить уро вень 
язы ко вой адап та ции за счет ак тив но го со-
кра ще ния язы ко вых и  куль тур ных «дизъ-
юнк ций». Бла го да ря по сто ян но му воз дей-
ствию на куль тур но встро ен ные язы ко вые 
сце на рии VR мо жет раз ру шить куль тур ные 
и  язы ко вые ба рье ры, по зво ляя сту ден там 
при об ре сти «це лост ную язы ко вую бег-
лость», ко то рая вы хо дит за рам ки тех ни-
че ской тер ми но ло гии и  пе ре хо дит в  адап-
тив ную ком му ни ка тив ную ком пе тен цию. 
Та кая ин тег ра ция оз на ча ет транс фор ма ци-
он ный сдвиг в лин гви сти че ской пе да го ги ке, 
где вир ту аль ное по гру же ние фун кци о ни-
ру ет как ка та ли за тор для по вы ше ния язы-
ко вой адап та ции в тех но ло ги че ски спе циа-
ли зи ро ван ных ака де ми че ских кон тек стах.

Мето до ло ги че ская ос но ва дан но го ис сле-
до ва ния ос но ва на на экс пе ри мен таль ном 
под хо де, на прав лен ном на оцен ку эф фек-
тив но сти вир ту аль ной ре аль но сти в со дей-
ствии язы ко вой адап та ции. При дан ном 
под хо де пе ре пле та ют ся ко ли че ствен ные 
по ка за те ли (струк ту ри ро ван ные с  по мо-
щью те стов до и по сле экс пе ри мен та) и ка-
че ствен ные вы во ды (взя тые из от зы вов 
участ ни ков и  дан ных на блю де ний), со зда-
вая на деж ный ана лиз, оце ни ваю щий воз-
дей ствие VR в  из ме ри мых и  опы тных об-
ла стях. Ме тод ос но ван на срав ни тель ной 
«три ан гу ля ции дан ных» – со по став ле нии 
ко ли че ствен ных улуч ше ний в  бал лах с  ка-
че ствен ны ми от че та ми о лин гви сти чес ком 
и  куль тур ном вза и мо дей ствии, ко гда эти 
на бо ры дан ных вы яв ля ют не про сто ста-
ти сти че ские тен ден ции, а  ос ве ща ют глу-
бин ные лин гви сти че ские сдви ги, ко то рые 
не мо гут рас крыть толь ко ко ли че ствен ные 
ме то ды.

Ис сле до ва тель ская ко гор та со сто ит из 
150 сту ден тов тех но ло ги че ско го уни вер си-
те та, каж дый из ко то рых уча ству ет в  про-
грам мах, вклю чаю щих VR для ов ла де ния 
язы ком (60 % муж чин, 40 % жен щин, воз раст 
18–25 лет). Та кое раз но об ра зие пре дстав ля-
ет ряд язы ко вых ба зи сов и  куль тур ных ра-
мок (что сви де тель ству ет о  мно гоя зы чной 
сре де про грам мы), ко то рые в со во куп но сти 
уси ли ва ют до сто вер ность на блю дае мых мо-
де лей адап та ции, ох ва ты вая спектр язы ко-
вых то чек вхо да. Воз раст ная стра ти фи ка ция 
(18–20, 21–23 и 24–25 лет) от ра жа ет диа па-
зон ког ни тив ных и  эм пи ри че ских уров ней 
вов ле чен но сти в  VR, а  раз лич ные куль тур-
но- лин гви сти че ские фо ны вно сят язы ко вую 
ге те ро ген ность – фак тор, необ хо ди мый для 
ана ли за адап тив но сти VR при раз лич ных 
язы ко вых ком пе тен ци ях и  со цио куль тур-
ных па ра мет рах.

Что бы об лег чить этот экс пе ри мен таль-
ный ди зай н, в ис сле до ва нии ис поль зу ют ся 
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спе циа ли зи ро ван ные VR- плат фор мы, пре-
дназ на чен ные для язы ко во го по гру же ния: 
MondlyVR и AltspaceVR, ко то рые со зда ют 
ин те рак тив ные си му ля ции, ими ти рую щие 
ау тен тич ные язы ко вые кон тек сты (на-
при мер, ры нки, ин тер вью, ака де ми че ские 
дис кус сии). Ос нов ные про грам мные ин-
стру мен ты вклю ча ют VirtualSpeech (ис-
поль зу ет ся для по вы ше ния раз го вор ной 
бег ло сти с  по мо щью си туа тив ных диа ло-
гов) и  ImmerseMe (под дер жи ва ет от ра-
бот ку про из но ше ния с по мо щью об рат ной 
свя зи с но си те лем язы ка). Эти ин стру мен-
ты пре дла га ют как адап тив ные сце на рии, 
так и  немед лен ную об рат ную связь, со-
зда вая струк ту ри ро ван ный, ите ра тив ный 
про цесс обу че ния, ко то рый ук реп ля ет 
язы ко вую ком пе тен цию.

Ин стру мен ты оцен ки вклю ча ют в  се бя 
двух уров не вую струк ту ру: те сты и оп рос-
ни ки – для оцен ки язы ко вой адап та ции до 
и  по сле внед ре ния VR. Ко ли че ствен ный 
ком по нент вклю ча ет стан дар ти зи ро ван-
ные те сты на зна ние язы ка, из ме ряю щие 
сдви ги в  за по ми на нии лек си ки, при ме не-
нии грам ма ти ки и  си туа тив ной бег ло сти. 
Ка че ствен ные по ка за те ли струк ту ри ро ва-
ны че рез ан ке ты об рат ной свя зи, ко то рые 
оце ни ва ют «куль тур ное вос при ятие», 
«уро вень вов ле чен но сти» и  «ком му ни-
ка тив ную адап та цию» в  VR- сре де, по зво-
ляя сту ден там по лу чить пре дстав ле ние об 
им мер сив ном опы те. Со по став ле ние этих 
по ка за те лей по зво ля ет про ве сти кон цен-
три че ский ана лиз: ко ли че ствен ные дан ные 
опи сы ва ют по вер хност ную адап та цию, 
в  то вре мя как ка че ствен ные от ве ты уг-
луб ля ют ся в  ког ни тив ные и  аф фек тив ные 
ре ак ции, про яс няя, как VR из ме ня ет язы-
ко вое вза и мо дей ствие на эм пи ри чес ком 
уровне.

Ре зуль та ты по ка зы ва ют транс фор ма ци-
он ный про гресс в  уров нях лин гви сти че-
ской адап та ции сту ден тов по сле ин тег ра-

ции тех но ло гий вир ту аль ной ре аль но сти 
(VR), что про яв ля ет ся в  ко ли че ствен ных 
из ме не ни ях в  бал лах за вла де ние язы ком 
и  в ка че ствен ном по ни ма нии мо ти ва ции, 
вос при ятия и  ком му ни ка тив ной ком пе-
тен ции. Пер во на чаль ные ко ли че ствен ные 
дан ные (до внед ре ния) вы яви ли ис ход ный 
уро вень «лин гви сти че ской инер ции», ко-
гда сред ние по ка за те ли адап та ции ос та-
ва лись на уровне 55 % – для бег ло сти уст-
ной ре чи, 60 % – для точ но сти по ни ма ния 
и 50 % – для куль тур ной адап та ции (эти по-
ка за те ли от ра жа ют ог ра ни чен ное уча стие 
в  кон тек сту аль ном ис поль зо ва нии язы ка). 
По сле внед ре ния ре зуль та ты де мон стри ру-
ют сдвиг в  сто ро ну по вы ше ния: бег лость 
уст ной ре чи уве ли чи лась до 78 %, точ ность 
по ни ма ния  – до 82  %, а  куль тур ная адап-
тив ность  – до 74  %, что сви де тель ству ет 
о за мет ном улуч ше нии ди на ми ки язы ко вой 
ин тег ра ции и яв ля ет ся чет ким по ка за те лем 
эф фек тив но сти VR в  со зда нии им мер сив-
ной язы ко вой сре ды, ко то рая пре одо ле ва ет 
тра ди ци он ные ба рье ры на пу ти адап та ции.

Ка че ствен ный ана лиз под твер жда ет эту 
ко ли че ствен ную тен ден цию: до внед ре-
ния VR сту ден ты от ме ча ли в сво их от ве тах 
«де фи цит мо ти ва ции» и  «фраг мен та цию 
вос при ятия» (тер ми ны, ука зы ваю щие на 
ог ра ни чен ную вов ле чен ность и  непос ле-
до ва тель ное по ни ма ние кон тек ста). По-
сле внед ре ния эти ка че ствен ные по ка за те-
ли из ме ни лись: 87  % сту ден тов от ме ти ли 
«по вы ше ние мо ти ва ции» и 85 % – улуч ше-
ние «кон тек сту аль но го вос при ятия», что 
от ра жа ет це лост ную ин тег ра цию язы ка 
в ус ло ви ях им мер сив но го VR. Мо ти ва ция, 
вы зван ная ин те рак тив ным и  сце нар ным 
вза и мо дей стви ем VR, вы рос ла на 45  %, 
о  чем сви де тель ству ют дан ные об уровне 
за ин те ре со ван но сти сту ден тов на за ня ти-
ях по язы ко вой прак ти ке в  рам ках сце на-
ри ев VR, де мон стри руя, как VR со зда ет 
лин гви сти чес кую сре ду, спо соб ству ю щую 
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внут рен ней мо ти ва ции и  ус ко ряю щую 
язы ко вую адап та цию.

Ком му ни ка тив ные на вы ки так же за мет-
но улуч ши лись: ес ли до ис поль зо ва ния VR 
по ка за те ли сви де тель ство ва ли о  фраг мен-
тар ном на бо ре ком му ни ка тив ных на вы-
ков с  ог ра ни чен ным спон тан ным ис поль-
зо ва ни ем язы ка (42 % вла де ния), то по сле 
внед ре ния по ка за те ли вы рос ли до 76  % 
спон тан ной уст ной ре чи – ре зуль тат, от ра-
жаю щий по тен ци ал VR по сни же нию язы-
ко вой тре во ги бла го да ря реа ли стич ным, 
но контр оли руе мым ком му ни ка тив ным 
кон тек стам. (Сце на рии, та кие как вир ту-
аль ные кон фе рен ции и  со ци аль ные диа-
ло ги, по зво ли ли сту ден там экс пе ри мен ти-
ро вать с ис поль зо ва ни ем язы ка в ус ло ви ях 
низ ко го рис ка и вы со кой вов ле чен но сти.) 
По вы ше ние уве рен но сти в  об ще нии со-
от вет ству ет сни же нию язы ко вой нере ши-
тель но сти. Сту ден ты про де мон стри ро ва-
ли 50- про цент ное сни же ние «за дер жки 
от ве та» (мет ри ка, из ме ряю щая за дер жки 
в вер баль ных от ве тах), что го во рит о том, 
что VR ак кли ма ти зи ру ет уча щих ся к  язы-
ко вым тре бо ва ни ям в  ре аль ном вре ме ни, 
тем са мым сни жая ком му ни ка тив ное тор-
мо же ние.

Диа лек ти че ская связь меж ду ко ли че-
ствен ны ми и  ка че ствен ны ми ре зуль та та-
ми фор ми ру ет «спи раль лин гви сти че ской 
ак кли ма ти за ции»: по ме ре ро ста ко ли че-
ствен ных по ка за те лей язы ко вой адап та-
ции ка че ствен ные дан ные от ра жа ли па-
рал лель ный рост са моо цен ки язы ко во го 
ма стер ства сту ден тов, транс фор ми руя 
пер во на чаль ное язы ко вое со про тив ле ние 
в  адап тив ное уча стие. Это двой ное дви-
же ние обо сно вы ва ет ги по те зу, что VR 
вы зы ва ет «ре кур сив ную адап та цию», 
где каж дая ите ра ция им мер сив ной прак-
ти ки ук реп ля ет язы ко вую уве рен ность 
и  ма стер ство, дви гая про грес сив ный цикл 
улуч ше ния. Ана лиз вли я ния VR на кон тек-

сту аль ное вос при ятие вы явил ана ло гич-
ную диа лек ти ку: оцен ки до VR по ка за ли 
40- про цент ную точ ность в  си туа тив ном 
ис поль зо ва нии язы ка (на при мер, фор маль-
ный и нефор маль ный ре ги стры), тог да как 
оцен ки по сле VR по ка за ли рост до 75 % си-
туа тив ной точ но сти. Это де мон стри ру ет 
спо соб ность VR мо де ли ро вать ню ан сы со-
ци аль но го кон тек ста, что улуч ша ет «диф-
фе рен циа цию ре ги стров» и  по зво ля ет 
сту ден там ком пе тен тно ори ен ти ро вать ся 
в слож ных язы ко вых лан дшаф тах.

Срав не ние оце нок куль тур ной адап-
тив но сти до и  по сле VR сви де тель ству ет 
о  су ще ствен ном сдви ге: пер во на чаль ные 
из ме ре ния по ка за ли, что толь ко 38 % сту-
ден тов про яв ля ли куль тур ную адап тив-
ность в  ис поль зо ва нии язы ка, ча сто при-
бе гая к бук валь но му пе ре во ду, ли шен но му 
кон тек сту аль ной чув стви тель но сти. По-
сле VR оцен ки куль тур ной адап тив но сти 
вы рос ли до 72  %, от ра жая по вы шен ную 
чув стви тель ность к  куль тур ным сиг на лам, 
встро ен ным в  сце на рии VR (на при мер, 
куль тур но спе ци фи че ские при вет ствия, 
иди о ма ти че ские вы ра же ния), что спо соб-
ство ва ло по ни ма нию со цио лин гви сти-
че ских кон вен ций. Уве ли че ние это го по-
ка за те ля ил лю стри ру ет спо соб ность VR 
спо соб ство вать «куль тур но му ре зо нан-
су» у из уча ю щих язык, по зво ляя им ин тер-
на ли зи ро вать со цио куль тур ные ас пек ты 
язы ка, тем са мым по вы шая как язы ко вую, 
так и куль тур ную ин тег ра цию в ком му ни-
ка тив ном про цес се.

В це лом сли я ние ко ли че ствен ных и  ка-
че ствен ных дан ных по зво ля ет про сле дить 
чет кую «тра ек то рию адап та ции»: тех но-
ло гия вир ту аль ной ре аль но сти ока зы ва-
ет мно гоу ров не вое, ре кур сив ное воз дей-
ствие на язы ко вое раз ви тие, при ко то ром 
по вы ше ние уров ня адап та ции в  од ной 
язы ко вой об ла сти (на при мер, бег лость ре-
чи) уси ли ва ет дру гие (на при мер, куль тур-
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ную адап тив ность), что при во дит к со зда-
нию ин тег ри ро ван ной мо де ли адап та ции, 
объ еди няю щей как язы ко вое вла де ние, 
так и  по ни ма ние куль ту ры. Вос хо дя щая 
диа лек ти че ская спи раль сви де тель ству ет 
о воз мож но стях VR по раз ру ше нию тра ди-
ци он ных адап та ци он ных ба рье ров: сту ден-
ты тех но ло ги че ских уни вер си те тов мо гут 
до стичь мно го мер ной язы ко вой бег ло сти, 
ко то рая име ет кон тек сту аль ную ос но ву, 
куль тур ный ре зо нанс и адап ти ру ет ся к раз-
лич ным ком му ни ка тив ным сце на ри ям.

Ин тег ра ция вир ту аль ной ре аль но сти 
в  язы ко вую сре ду тех но ло ги че ско го уни-
вер си те та ини ции ру ет про цесс «им мер-
сив ной пе ре строй ки». Спо соб ность VR 
мо де ли ро вать ау тен тич ные сце на рии на-
пря мую свя за на с  по вы ше ни ем по ка за-
те лей вов ле чен но сти сту ден тов: сред няя 
про дол жи тель ность вза и мо дей ствия за 
сес сию вы рос ла с  18 до 32  ми нут, что от-
ра жа ет 77- про цент ное по вы ше ние ус той-
чи вой вов ле чен но сти. Уве ли че ние вре ме-
ни вза и мо дей ствия яв ля ет ся по ка за те лем 
«ди на мич но сти уча стия» – эф фек та, ко гда 
вос при ни мае мая непос ред ствен ность VR 
сни жа ет ког ни тив ную от стра нен ность, 
уси ли вая вов ле чен ность сту ден тов в  вы-
пол не ние язы ко вых за дач, осо бен но в ком-
му ни ка тив ных и  адап тив ных кон тек стах. 
По ка за те ли вов ле чен но сти сви де тель ству-
ют о  том, что под ав ляю щее боль шин ство 
сту ден тов (85  %) про де мон стри ро ва ли 
вы со кую вер баль ную про из во ди тель ность 
(из ме ряе мую ко ли чест вом пре дло же ний 
за сес сию) по срав не нию с тра ди ци он ной 
ау ди тор ной сре дой, что под твер жда ет роль 
VR в сти му ли ро ва нии «экс пре ссив ной те-
ку че сти» – со сто я ния, ко гда им мер сив ный 
опыт ка та ли зи ру ет спон тан ное про из вод-
ство язы ка (чер та, необ хо ди мая для язы ко-
вой адап та ции в ре аль ных сце на ри ях).

Дан ные об ус пеш но сти вы пол не ния 
язы ко вых за да ний еще боль ше под чер ки ва-

ют пре об ра зую щее воз дей ствие VR: уро-
вень вы пол не ния за да ний, со став ляв ший 
в  сред нем 56  % до внед ре ния VR, вы рос 
до 79 % по сле внед ре ния – это сви де тель-
ству ет о  «си туа тив ном под спо рье» VR, 
ко гда си му ли ро ван ная сре да по зво ля ет 
по сте пен но, с уче том кон тек ста, при об ре-
тать на вы ки. Та кой струк ту ри ро ван ный 
под ход спо соб ству ет «лек си че ско му ус-
вое нию», по сколь ку сту ден ты ра бо та ют со 
сло вар ным за па сом на ме сте, что при ве ло 
к  30- про цент но му уве ли че нию за по ми на-
ния кон тек стно- спе ци фи че ских тер ми нов 
(на при мер, тех ни че ско го жар го на, от но ся-
ще го ся к  сфе рам дея тель но сти сту ден тов) 
за че ты рех не дель ный пе ри од, тем са мым 
ук реп ляя их дис цип ли нар ный лек си кон 
и ком му ни ка тив ную ком пе тен тность в тех-
ни че ских диа ло гах. По вы ше ние вов ле чен-
но сти в  VR- сес сии, о  чем сви де тель ству ет 
сни же ние на 40  % «за дер жки от ве та» во 
вре мя раз го вор ных уп раж не ний, сви де-
тель ству ет о  сдви ге в  ско ро сти об ра бот-
ки язы ка сту ден та ми, что объ яс ня ет ся 
«пер цеп тив ной непос ред ствен но стью», 
ко то рую VR обес пе чи ва ет, ими ти руя вза-
и мо дей ствие но си те лей язы ка в ре жи ме ре-
аль но го вре ме ни.

Сре да рас про стра ня ет ся и  на со ци-
аль ные ас пек ты обу че ния. Язы ко вые об-
ме ны с  по мо щью VR при во дят к  по вы-
ше нию «ког ни тив ной кон вер ген ции» 
сре ди сту ден тов, о  чем сви де тель ству ет 
65- про цент ный рост чис ла ус пеш ных со-
вмест ных за да ний, что го во рит о  том, что 
VR спо соб ству ет «ин те рак тив ной спло-
чен но сти»  – вы рав ни ва нию вер баль ных 
и  невер баль ных язы ко вых на вы ков, что 
оп ти ми зи ру ет груп по вую язы ко вую дея-
тель ность. По сред ством VR язы ко вой об-
мен при об ре та ет эф фект «се ман ти че ско го 
на сло е ния», по зво ляя сту ден там ори ен ти-
ро вать ся в  куль тур ных ню ан сах, где кон-
тек сту аль ные под сказ ки ста но вят ся неотъ-
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ем ле мой ча стью смыс ла. Этот эф фект, 
на блю дае мый в  60- про цент ном улуч ше-
нии куль тур но- адап тив но го ис поль зо ва-
ния язы ка, под чер ки ва ет спо соб ность VR 
ин тег ри ро вать «со цио лин гви сти че ские 
сти му лы» (на при мер, иди о ма ти че ские вы-
ра же ния, ре гио наль ные диа лек ты) в  язы-
ко вую прак ти ку, эф фек тив но внед ряя куль-
тур ную гра мот ность в про цесс адап та ции.

Роль VR в  пре об ра зо ва нии язы ко вой 
сре ды за ви сит от ее спо соб но сти умень-
шить «и сто ще ние язы ка» (оп ре де ляе мое 
здесь как по сте пен ная по те ря нерод ных 
язы ко вых эле мен тов в  от сут ствие прак-
ти ки) пу тем обес пе че ния непре ры вно го, 
кон тек стно- спе ци фи че ско го вза и мо дей-
ствия. Про де мон стри ро ван ное за мет ное 
33- про цент ное улуч ше ние ре зуль та тов 
за по ми на ния язы ка по сле экс пе ри мен та 
от ра жа ет уни каль ную спо соб ность VR 
про ти во сто ять ог ра ни че ни ям тра ди ци-
он ных мо де лей обу че ния, в  ко то рых от-
сут ству ет по сто ян ное кон тек стное под-
креп ле ние. 

Вли я ние VR на об ра зо ва тель ную прак-
ти ку при ме ча тель но и в то же вре мя неод-
ноз нач но: по вы шая уро вень «лин гви сти-
че ско го по гру же ния», VR спо соб ству ет 
со зда нию уни каль ной сре ды обу че ния: 
на при мер, уро вень вов ле чен но сти вы-
рос на 82  %, де мон стри руя глу би ну вза-
и мо дей ствия, ко то рую пре дла га ет VR, 
а  ког ни тив ное со от вет ствие язы ку уве-
ли чи лось на 70  %, что сви де тель ству ет 
о спо соб но сти VR ими ти ро вать ре аль ные 
ус ло вия жиз ни (эти по ка за те ли по ка зы ва-
ют, как им мер сив ные се ми оти че ские про-
стран ства ук реп ля ют лин гви сти чес кую 
адап тив ность). 

Несмот ря на свою ув ле ка тель ность, VR 
об на ру жи ва ет ог ра ни че ния в  рам ках соб-
ствен ной им мер сив ной струк ту ры: в  то 
вре мя как вза и мо дей ствие уси ли ва ет ся, 
вни ма ние сту ден тов к де та лям ко леб лет ся 

при мер но на 35  %  – ре зуль тат сен сор ной 
пе ре груз ки, ко гда ког ни тив ное на сы ще-
ние мо жет на ру шить кон цен тра цию вни-
ма ния, тем са мым ос лаб ляя точ ное ус вое-
ние язы ка (этот па ра докс по вы шен ной 
вов ле чен но сти и  из би ра тель ной кон цен-
тра ции вни ма ния воз ни ка ет как двой ной 
ре зуль тат, при су щий учеб ным сре дам на 
ос но ве VR).

Но имен но лин гви сти че ской адап тив-
но сти VR во мно гом обя за на сво ей эф-
фек тив но стью: уси лен ное вза и мо дей ствие 
обес пе чи ва ет «опы тную непре ры вность», 
ред ко встре чаю щую ся в  тра ди ци он ных 
ме то дах,  – непре ры вность, ко то рая про-
яв ля ет ся в  по вы ше нии уров ня за по ми на-
ния кон тек стно- спе ци фи че ской лек си ки 
и  грам ма ти че ских струк тур на 40  %. Это 
улуч ше ние со гла су ет ся с  ме ха низ ма ми об-
рат ной свя зи в VR, ко то рые под дер жи ва ют 
пов тор ную прак ти ку в  «си му ли ро ван ной 
пра гма ти ке», уси ли вая при об ре те ние на-
вы ков. Тем не ме нее, ес ли адап тив ность VR 
уси ли ва ет, то до ступ ность не обес пе чи ва-
ет: ог ра ни чен ный до ступ к обо ру до ва нию 
пре пят ству ет раз но об ра зию поль зо ва те-
лей, по сколь ку толь ко 60  % сту ден тов мо-
гут уча ство вать в  опы те по лно го по гру-
же ния (что ука зы ва ет на зна чи тель ный 
ба рьер в  рас пре де ле нии ре сур сов). Та ким 
об ра зом, уни вер саль ность при ме не ния VR 
в ака де ми че ской сре де ог ра ни че на.

Даль ней шая слож ность за клю ча ет ся 
в воз дей ствии VR на мо ти ва цию сту ден тов. 
Мо ти ва ци он ное уси ле ние, на блю дае мое по 
ме ре то го, как го тов ность сту ден тов к  са-
мо сто я тель но му уча стию уве ли чи ва ет ся на 
55  %, но со про вож да ет ся 30- про цент ным 
ро стом уров ня фруст ра ции в  сце на ри ях 
тех ни че ских труд но стей или «ин тер фей с-
но го дис со нан са» (яв ле ние, ко гда циф ро-
вые эле мен ты всту па ют в  про ти во ре чие 
с  ожи да ния ми поль зо ва те ля, де ста би ли зи-
руя по гру же ние). Несмот ря на то, что VR 
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мо жет по ка зать ся по зи тив ным сред ством 
для са мо сто я тель ной язы ко вой прак ти ки, 
его склон ность к  тех ни че ским непо лад-
кам вно сит раз рыв, ос лаб ляя мо де ли вов-
ле че ния и  со зда вая «мо ти ва ци он ные ко-
ле ба ния», ко то рые ста вят под уг ро зу его 
об ра зо ва тель ный по тен ци ал. Для учеб ных 
за ве де ний с  ог ра ни чен ной ИТ- под держ-
кой эти ко ле ба ния по ка за те лей вов ле чен-
но сти под чер ки ва ют необ хо ди мость ба-
лан са меж ду пре иму ще ства ми VR и  его 
тех ни чес ки ми про бле ма ми.

VR так же пре об ра зу ет «ком му ни ка-
тив ную бег лость»  – этот сдвиг под твер-
жда ет ся 66- про цент ным уве ли че ни ем ко-
ли че ства раз го во ров в  ре аль ном вре ме ни, 
по сколь ку VR сти му ли ру ет спон тан ное 
ис поль зо ва ние язы ка в  си му ли ро ван ных 
диа ло гах. Бег лость за ви сит от кон тек ста, 
по сколь ку не струк ту ри ро ван ные сце на-
рии ча сто пре вы ша ют язы ко вые воз мож-
но сти, что при во дит к 40- про цент но му ро-
сту нере ши тель но сти сту ден тов во вре мя 
импро ви за ци он ных за да ний (ре зуль тат от-
ра жа ет несо от вет ствие меж ду кон тек стны-
ми тре бо ва ния ми VR и  адап тив но стью 
обу чаю щих ся). Ди хо то мия  – сво бод ное 
вла де ние язы ком в  струк ту ри ро ван ной 
и  не струк ту ри ро ван ной об ста нов ке  – по-
зво ля ет взгля нуть на воз мож но сти VR по 
раз ви тию раз го вор ных на вы ков с  точ ки 
зре ния ню ан сов, ко гда си му ли ро ван ная 
сре да слу жит как вспо мо га тель ным сред-
ством, так и ог ра ни чи те лем.

По ло жи тель ные и от ри ца тель ные ас пек-
ты схо дят ся, ос ве щая обо юдо ост рую при-
ро ду VR: ее силь ные сто ро ны (язы ко вое 
по гру же ние, непре ры вность вов ле че ния 
и  эм пи ри че ской мо ти ва ции) урав но ве-
ши ва ют ся тех но ло ги чес ки ми и  адап та ци-
он ны ми про бле ма ми, по сколь ку каж дое 
пре иму ще ство ом ра ча ет ся ог ра ни че ния ми 
в дос туп но сти, ори ен та ции на поль зо ва те-
ля и кон тек стно- за ви си мой бег ло сти. 

Ре зуль та ты и вы во ды

По лу чен ные ре зуль та ты сви де тель ству-
ют о ню ан сах по ни ма ния ро ли VR в язы ко-
вой адап та ции: VR сни ма ет тра ди ци он ные 
ог ра ни че ния в  обу че нии, за ме няя «ста-
тич ное обу че ние» им мер сив ной сре дой, 
что спо соб ству ет «экс пе ри мен таль но му 
обу че нию», о  чем сви де тель ству ет по вы-
ше ние уров ня за по ми на ния и вов ле чен но-
сти сту ден тов в  ре ше ние язы ко вых за дач 
с бо га тым кон текс том. Но эти до сто ин ства 
со су ще ству ют со струк тур ны ми ог ра ни че-
ния ми: им мер сив ный ди зай н, хо тя и по ле-
зен для ими та ции вза и мо дей ствия с ре аль-
ным ми ром, пре дстав ля ет со бой двой ную 
про бле му, свя зан ную с уп рав ле ни ем ког ни-
тив ной на груз кой и пре до твра ще ни ем сен-
сор ной ус та ло сти,  – недо стат ка, ко то рый 
ме ша ет со сре до то чить ся и  удер жать вни-
ма ние во вре мя дли тель ных за ня тий. При 
ана ли зе об ра зо ва тель ной эф фек тив но сти 
VR ста но вит ся яс но, что хо тя этот ин стру-
мент и пре вос хо дит все дру гие в обес пе че-
нии ин тен сив ной, муль ти мо даль ной язы-
ко вой сре ды, он од но вре мен но со зда ет 
ба рье ры до сту па; до ро го сто я щее обо ру-
до ва ние ог ра ни чи ва ет при ме ни мость VR 
в раз лич ных ин сти ту цио наль ных ус ло ви ях, 
что ог ра ни чи ва ет ее по тен ци ал в ка че стве 
спра вед ли во го ин стру мен та обу че ния.

Дан ные это го ис сле до ва ния о  куль тур-
ной адап тив но сти со гла су ют ся с ана ло гич-
ны ми тен ден ция ми в пре ды ду щих ис сле до-
ва ни ях VR: «се ми оти че ское по гру же ние» 
в  VR спо соб ству ет раз ви тию куль тур ной 
гра мот но сти че рез ин те рак тив ный опыт, 
где иди о ма ти че ское по ни ма ние уве ли чи-
лось на 58 % по сле внед ре ния, – ре зуль тат, 
пов то ряю щий вы во ды Ча на о  по вы ше нии 
меж куль тур ной ком пе тен тно сти с  по мо-
щью VR. Вме сте с тем, в от ли чие от пре ды-
ду щих ис сле до ва ний, со сре до то чен ных на 
крат кос роч ных ре зуль та тах, дан ное ис сле-
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до ва ние да ет про доль ное по ни ма ние, по ка-
зы вая ус той чи вое улуч ше ние за по ми на ния 
язы ка по сле пер вых сес сий VR, что ука зы-
ва ет на по тен ци ал VR в  со зда нии про цес-
сов «ре кур сив ной адап та ции», ко то рые 
ук реп ля ют дол гос роч ное за по ми на ние 
язы ка да же по сле воз дей ствия.

Ана лиз под твер жда ет ги по те зу ис сле-
до ва ния: VR зна чи тель но улуч ша ет «язы-
ко вую адап та цию», по гру жая сту ден тов 
в  ин те рак тив ную, бо га тую язы ка ми сре ду, 
ко то рая ими ти ру ет ау тен тич ные язы ко вые 
кон тек сты, тем са мым ук реп ляя как вер-
баль ную лов кость, так и  меж куль тур ную 
ком пе тен цию. Ос нов ные ре зуль та ты по ка-
зы ва ют, что VR улуч ша ет за по ми на ние язы-
ка на 40  %, де мон стри руя его эф фек тив-
ность в про дви же нии экс пе ри мен таль но го 
обу че ния по срав не нию с тра ди ци он ны ми 
ме то да ми (в со от вет ствии с тео ри ями, под-
дер жи ваю щи ми по лное по гру же ние как 
сред ство ов ла де ния язы ком). Это со гла су-
ет ся с ис сле до ва ния ми, пре дпо ла гаю щи ми, 
что «се ми оти че ский реа лизм», встро ен-
ный в VR- сре ду, ка та ли зи ру ет бег лость ре-
чи и за по ми на ние сло вар но го за па са. 

Ре ко мен да ции для пре по да ва те лей и  ад-
ми нист ра то ров сво дят ся к  раз ра бот ке 
адап тив ных ра мок, ко то рые вклю ча ют VR 
по сте пен но. Эта стра те гия по зво лит учеб-
ным за ве де ни ям пе ре хо дить от тра ди ци-
он ной пе да го ги ки к  учеб ным про грам мам 

с  под держ кой VR по сте пен но, мак си ми зи-
руя вли я ние по гру же ния на ус вое ние язы ка 
при од но вре мен ном уп рав ле нии за тра та ми. 
Обу че ние пре по да ва те лей ра бо те с  уни-
каль ным ин тер фей сом VR обес пе чит эф-
фек тив ное со дей ствие вир ту аль но му вза и-
мо дей ствию, тем са мым по вы шая уро вень 
вла де ния язы ком сту ден тов за счет непре-
ры вно го уп рав ляе мо го по гру же ния. Ад ми-
нист ра то рам сле ду ет рас смот реть воз мож-
ность про ве де ния пи лот ных про грамм для 
оцен ки воз дей ствия VR пе ред внед ре ни ем, 
что по зво лит вне сти кор рек ти вы на ос но ве 
пер вых от зы вов и усо вер шен ство вать мо де-
ли ин тег ра ции в со от вет ствии с по треб но-
стя ми учеб но го за ве де ния.

Бу ду щие ис сле до ва ния дол жны быть на-
прав ле ны на про ве де ние лон ги тюд ных ис-
сле до ва ний, из уча ю щих вли я ние VR на за-
по ми на ние язы ка и  адап та цию в  те че ние 
дли тель но го пе рио да вре ме ни, а  так же на 
раз ра бот ку VR- при ло же ний, вклю чаю щих 
ме ха низ мы об рат ной свя зи (по зво ляю щие 
вно сить кор рек ти вы в ре аль ном вре ме ни на 
ос но ве от ве тов обу чаю щих ся). Из уче ние ро-
ли VR в под дер жке мно гоя зы чной адап та ции 
и  меж куль тур ной гра мот но сти мо жет дать 
но вое пре дстав ле ние о по лез но сти это го ин-
стру мен та в  раз лич ных язы ко вых об ла стях 
и  по мо жет усо вер шен ство вать пе да го ги чес-
кую мо дель VR для улуч ше ния ре зуль та тов 
гло баль но го язы ко во го об ра зо ва ния.
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